
TADOKU JUNIOR ラガディ・アン ★★★★☆ ながい 1364語

Raggedy Ann and the Kite
ラガディ・アンとたこあげ

Johnny Gruelle（1918年の本）　原文そのまま　朗読：Phil Chenevert
人の声の朗読
を聞く・Web版

どんなおはなし？　たこのしっぽにむすばれて空高くのぼったラガディ・アン。ところが、ぬのがちぎれて、どこかへと

んでいってしまい……。

Raggedy Ann watched with interest the preparations.

A number of sticks were being fastened together with strings and covered with

light cloth.

Raggedy Ann heard some of the boys talk of "The Kite," so Raggedy Ann knew

this must be a kite.

When a tail had been fastened to the kite and a large ball of heavy twine tied to

the front, one of the boys held the kite up in the air and another boy walked off,

unwinding the ball of twine.

There was a nice breeze blowing, so the boy with the twine called, "Let 'er go"

and started running.

Marcella held Raggedy up so that she could watch the kite sail through the air.

How nicely it climbed! But suddenly the kite acted strangely, and as all the

children shouted advice to the boy with the ball of twine, the kite began darting

this way and that, and finally making four or five loop-the-loops, it crashed to the

ground.

"It needs more tail on it!" one boy shouted.

Then the children asked each other where they might get more rags to fasten to

the tail of the kite.
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"Let's tie Raggedy Ann to the tail!" suggested Marcella. "I know she would enjoy

a trip 'way up in the sky!"

The boys all shouted with delight at this new suggestion. So Raggedy Ann was

tied to the tail of the kite.

This time the kite rose straight in the air and remained steady. The boy with the

ball of twine unwound it until the kite and Raggedy Ann were 'way, 'way up and

far away. How Raggedy Ann enjoyed being up there! She could see for miles and

miles! And how tiny the children looked!

Suddenly a great puff of wind came and carried Raggedy Ann streaming 'way out

behind the kite! She could hear the wind singing on the twine as the strain

increased.

Suddenly Raggedy Ann felt something rip. It was the rag to which she was tied.

As each puff of wind caught her the rip widened.

When Marcella watched Raggedy Ann rise high above the field, she wondered

how much Raggedy Ann enjoyed it, and wished that she, too, might have gone
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along. But after the kite had been up in the air for five or ten minutes, Marcella

grew restless. Kites were rather tiresome. There was more fun in tea parties out

under the apple tree.

"Will you please pull down the kite now?" she asked the boy with the twine. "I

want Raggedy Ann."

"Let her ride up there!" the boy replied. "We'll bring her home when we pull down

the kite! We're going to get another ball of twine and let her go higher!"

Marcella did not like to leave Raggedy Ann with the boys, so she sat down upon

the ground to wait until they pulled down the kite.

But while Marcella watched Raggedy Ann, a dot in the sky, she could not see the

wind ripping the rag to which Raggedy was tied.

Suddenly the rag parted and Raggedy Ann went sailing away as the wind caught

in her skirts.

Marcella jumped from the ground, too surprised to say anything. The kite,

released from the weight of Raggedy Ann began darting and swooping to the

ground.

"We'll get her for you!" some of the boys said when they saw Marcella's troubled

face, and they started running in the direction Raggedy Ann had fallen. Marcella

and the other girls ran with them. They ran, and they ran, and they ran, and at
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last they found the kite upon the ground with one of the sticks broken, but they

could not find Raggedy Ann anywhere.

"She must have fallen almost in your yard!" a boy said to Marcella, "for the kite

was directly over here when the doll fell!"

Marcella was heartbroken. She went in the house and lay on the bed. Mamma

went out with the children and tried to find Raggedy Ann, but Raggedy Ann was

nowhere to be seen.

When Daddy came home in the evening he tried to find Raggedy, but met with no

success. Marcella had eaten hardly any dinner, nor could she be comforted by

Mamma or Daddy. The other dolls in the nursery lay forgotten and were not put

to bed that night, for Marcella lay and sobbed and tossed about her bed.

Finally she said a little prayer for Raggedy Ann, and went to sleep. And as she

slept Marcella dreamed that the fairies came and took Raggedy Ann with them to

fairyland for a visit, and then sent Raggedy Ann home to her. She awakened with

a cry. Of course Mamma came to her bed right away and said that Daddy would

offer a reward in the morning for the return of Raggedy.

"It was all my fault, Mamma!" Marcella said. "I should not have offered the boys

dear old Raggedy Ann to tie on the tail of the kite! But I just know the fairies will

send her back."

Mamma took her in her arms and soothed her with cheering words, although she

felt indeed that Raggedy Ann was truly lost and would never be found again.

Now, where do you suppose Raggedy Ann was all this time?
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When Raggedy Ann dropped from the kite, the wind caught in her skirts and

carried her along until she fell in the fork of the large elm tree directly over

Marcella's house. When Raggedy Ann fell with a thud, face up in the fork of the

tree, two robins who had a nest near by flew chattering away.

Presently the robins returned and quarreled at Raggedy Ann for laying so close to

their nest, but Raggedy Ann only smiled at them and did not move.
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When the robins quieted down and quit their quarreling, one of them hopped up

closer to Raggedy Ann in order to investigate.

It was Mamma Robin. She called to Daddy Robin and told him to come. "See the

nice yarn! We could use it to line the nest with," she said.

So the robins hopped closer to Raggedy Ann and asked if they might have some of

her yarn hair to line their nest. Raggedy Ann smiled at them. So the two robins

pulled and tugged at Raggedy Ann's yarn hair until they had enough to line their

nest nice and soft.

Evening came and the robins sang their good night songs, and Raggedy Ann

watched the stars come out, twinkle all night and disappear in the morning light.

In the morning the robins again pulled yarn from Raggedy Ann's head, and

loosened her so she could peep over the side of the limb, and when the sun came

up Raggedy Ann saw she was in the trees in her own yard.

Now before she could eat any breakfast, Marcella started out to find Raggedy

Ann. And, it was Marcella herself who found her. And this is how she did it.

Mamma Robin had seen Marcella with Raggedy Ann out in the yard many times,

so she began calling "Cheery! Cheery!" and Daddy Robin started calling "Cheery!

Cheery! Cheer up! Cheer up! Cheerily Cheerily! Cheery! Cheery!" And Marcella

looking up into the tree above the house to see the robins, discovered Raggedy

Ann peeping over the limb at her.

Oh, how her heart beat with happiness. "Here is Raggedy Ann," she shouted.

And Mamma and Daddy came out and saw Raggedy smiling at them, and Daddy

got the clothes prop and climbed out of the attic window and poked Raggedy Ann

out of the tree and she fell right into Marcella's arms where she was hugged in a

tight embrace.

"You'll never go up on a kite again, Raggedy Ann!" said Marcella, "for I felt so

lost without you. I will never let you leave me again."
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So Raggedy Ann went into the house and had breakfast with her little mistress

and Mamma and Daddy smiled at each other when they peeped through the door

into the breakfast room, for Raggedy Ann's smile was wide and very yellow.

Marcella, her heart full of happiness, was feeding Raggedy Ann part of her egg.
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和訳 ラガディ・アンとたこあげ（Raggedy Ann and the Kite）

ラガディ・アンは、みんなが何かのしたくをしているのを、きょうみしんしんでながめていました。

何本かのぼうがひもでむすびあわされ、うすいぬのがはられていきます。

男の子たちが「たこ」の話をしているのが聞こえたので、ラガディ・アンは、これがたこというものにちが

いないとわかりました。

たこにしっぽがつけられ、前に太いたこ糸の大きな玉がむすばれると、男の子の一人がたこを空にかかげ、

もう一人が糸の玉をほどきながら歩いていきました。

ちょうどいい風がふいていたので、糸をもった男の子が「はなせ！」とさけんで、走り出しました。

マーセラはラガディをもち上げて、たこが空をすいすいとんでいくのを見られるようにしてあげました。

なんてじょうずにのぼっていくのでしょう！ところが、とつぜんたこがへんな動きをしはじめました。子ど

もたちがみんな、糸の玉をもった男の子にあれこれさけんでいるうちに、たこはあっちへこっちへとびまわ

り、とうとう四回も五回もちゅうがえりをして、地面にぶつかってしまいました。

「しっぽがたりないんだ！」と男の子の一人がさけびました。

そこで子どもたちは、たこのしっぽにつけるぬのきれを、もっとどこかで手に入れられないかと話しあいま

した。

「ラガディ・アンをしっぽにむすびましょうよ！」とマーセラが言い出しました。「ずうっと高い空の旅な

ら、きっとよろこぶわ！」

男の子たちはみんな、この新しい思いつきに大よろこびでさけびました。こうしてラガディ・アンは、たこ

のしっぽにむすびつけられました。

こんどは、たこはまっすぐ空へのぼって、ふらつかずにとどまりました。糸の玉をもった男の子が糸をどん

どんほどいていくと、たこもラガディ・アンも、ずうっと、ずうっと高く、遠くまでのぼっていきました。

空の上は、ラガディ・アンにとってなんて楽しいのでしょう！何キロも何キロも先まで見わたせます！それ

に、子どもたちのなんて小さく見えること！

とつぜん、ものすごい風がふいてきて、ラガディ・アンをたこのずっとうしろまで、ひらひらとなびかせま

した！糸がぴんとはるにつれて、風が糸を鳴らして歌うのが聞こえました。

とつぜん、ラガディ・アンは何かがビリッとやぶれるのを感じました。ラガディ・アンがむすびつけられて

いたぬのきれでした。風がふくたびに、やぶれ目は大きくなっていきました。

マーセラは、ラガディ・アンが野原の上高くのぼっていくのを見ながら、ラガディ・アンはどれくらい楽し

んでいるかしらと思い、自分もいっしょに行けたらいいのにと思いました。でも、たこが空にあがって五分

か十分たつと、マーセラはたいくつしてきました。たこあげは、ちょっとあきてしまうものでした。リンゴ

の木の下でお茶会をするほうが、ずっと楽しいのです。
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「もう、たこをおろしてくれない？」とマーセラは、糸をもった男の子にたのみました。「ラガディ・アン

をかえしてほしいの」

「あそこにのせておけよ！」と男の子は答えました。「たこをおろしたら、家までとどけてあげるからさ！

これから糸をもう一玉もってきて、もっと高くあげるんだ！」

マーセラは、ラガディ・アンを男の子たちのところにおいていきたくなかったので、たこがおろされるまで

地面にすわって待つことにしました。

でも、空の点のようなラガディ・アンを見ていても、ラガディがむすばれたぬのきれを風がやぶいているの

は、マーセラには見えませんでした。

とつぜん、ぬのきれがちぎれて、ラガディ・アンは風にスカートをふくらませて、とんでいってしまいまし

た。

マーセラは地面からとび上がりましたが、びっくりしすぎて声も出ませんでした。ラガディ・アンの重さが

なくなったたこは、あっちへとびこみ、こっちへまいおりして、地面へ落ちはじめました。

「ぼくたちがさがしてくるよ！」と男の子たちの何人かは、マーセラのこまった顔を見て言い、ラガディ・

アンが落ちたほうへ走り出しました。マーセラもほかの女の子たちも、いっしょに走りました。みんなは走

って、走って、走って、やっと地面に落ちているたこを見つけました。ぼうが一本おれていましたが、ラガ

ディ・アンはどこにも見つかりませんでした。

「きみの家の庭のすぐ近くに落ちたはずだよ！」と男の子の一人がマーセラに言いました。「人形が落ちた

とき、たこはちょうどこの上にあったんだから！」

マーセラは悲しくて、むねがはりさけそうでした。家に入って、ベッドにつっぷしました。ママは子どもた

ちといっしょに外へ出てラガディ・アンをさがしましたが、どこにも見あたりませんでした。

パパも夕方帰ってくるとラガディをさがしましたが、見つかりませんでした。マーセラは夕ごはんもほとん

ど食べず、ママやパパがなぐさめても元気が出ませんでした。子ども部屋のほかの人形たちはわすれられた

まま、その夜はベッドにねかせてもらえませんでした。マーセラがベッドでなきながら、ねがえりばかりう

っていたからです。

とうとうマーセラは、ラガディ・アンのために小さなおいのりをして、ねむりました。ねむっているあいだ

に、マーセラはゆめを見ました。ようせいたちがやってきて、ラガディ・アンをようせいの国へあそびにつ

れていき、それから家へかえしてくれるゆめでした。マーセラは声をあげて目をさましました。もちろん、

ママがすぐにベッドへ来て、あしたの朝、ラガディを見つけてくれた人にはお礼をさしあげますと、パパが

おしらせを出してくれるからね、と言いました。

「みんなわたしがわるいの、ママ！」とマーセラは言いました。「大すきなラガディ・アンを、たこのしっ

ぽにむすぶなんて、男の子たちに言わなければよかった！でも、ようせいたちがきっとかえしてくれるわ」

ママはマーセラをだきしめ、元気が出ることばでなぐさめましたが、心の中では、ラガディ・アンはほんと

うになくなってしまって、もう二度と見つからないだろうと思っていました。

さて、そのあいだ、ラガディ・アンはどこにいたと思いますか？
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ラガディ・アンがたこから落ちたとき、風がスカートをふくらませてはこんでいき、マーセラの家の真上に

ある大きなニレの木の、えだの分かれ目に落ちたのです。ラガディ・アンが、上を向いてドスンと木のまた

に落ちると、近くにすをつくっていた二羽のコマドリが、さわぎながらとんでいきました。

やがてコマドリたちはもどってきて、すのすぐそばにねころんでいるラガディ・アンにもんくを言いました

が、ラガディ・アンはにこにこするだけで、動きませんでした。

コマドリたちがおちついて、もんくを言うのをやめると、一羽がラガディ・アンをしらべようと、ぴょんぴ

ょんと近くへよってきました。

それはママコマドリでした。ママコマドリはパパコマドリをよんで、こっちへ来てと言いました。「ほら、

すてきな毛糸よ！これをすの内がわにしけるわ」とママコマドリは言いました。

そこでコマドリたちはラガディ・アンのそばへよって、すの内がわにしくために、毛糸のかみの毛を少しも

らってもいいですかとたずねました。ラガディ・アンはにっこりしました。そこで二羽のコマドリは、すの

中がやわらかくなるだけの毛糸がたまるまで、ラガディ・アンの毛糸のかみの毛を、引っぱったりぐいぐい

したりしました。

夕方になると、コマドリたちはおやすみの歌をうたいました。ラガディ・アンは、星が出てきて、ひとばん

じゅうまたたき、朝の光の中できえていくのをながめていました。朝になると、コマドリたちはまたラガデ

ィ・アンの頭から毛糸をぬいて、ラガディ・アンを少し動けるようにしてくれたので、えだのはしからのぞ

けるようになりました。お日さまがのぼると、ラガディ・アンは自分の家の庭の木の上にいるのだとわかり

ました。

さて、朝ごはんも食べないうちに、マーセラはラガディ・アンをさがしに出かけました。そして、ラガデ

ィ・アンを見つけたのは、マーセラ自身だったのです。それは、こんなふうにしてでした。

ママコマドリは、マーセラがラガディ・アンをつれて庭に出ているのを何度も見ていたので、「チアリー

（元気）！チアリー！」と鳴きはじめました。パパコマドリも「チアリー！チアリー！チアアップ（元気を

出して）！チアアップ！チアリリー、チアリリー！チアリー！チアリー！」と鳴きはじめました。マーセラ

はコマドリを見ようと、家の上の木を見上げました。すると、ラガディ・アンがえだの上から自分をのぞい

ているのを見つけたのです。

ああ、マーセラのむねは、うれしくてどきどきしました。「ラガディ・アンがいたわ！」とマーセラはさけ

びました。

ママとパパが出てきて、にこにこしているラガディを見ました。パパはものほしざおをもって屋根うらのま

どからはい出し、ラガディ・アンを木からつついて落としました。ラガディ・アンはちょうどマーセラのう

での中に落ち、ぎゅうっとだきしめられました。

「もう二度と、たこにはのせないわ、ラガディ・アン！」とマーセラは言いました。「あなたがいなくて、

とってもさびしかったんだもの。もう、ぜったいにはなさないわ」

こうしてラガディ・アンは家に入って、小さなご主人さまといっしょに朝ごはんを食べました。ママとパパ

は、ドアから朝ごはんの部屋をのぞいて、顔を見あわせてにっこりしました。ラガディ・アンのえがおが大
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きくて、とても黄色かったからです。マーセラはしあわせいっぱいで、自分のたまごを少しラガディ・アン

に食べさせていたのです。
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たんご と クイズ ラガディ・アンとたこあげ

kite たこ twine たこ糸、ひも tail しっぽ

elm tree ニレの木 robins コマドリ nest す

yarn 毛糸 egg たまご

Q1 ラガディ・アンが、たこのしっぽにむすばれたのはどうして？

① ラガディ・アンがたのんだから ② たこのしっぽがたりなかったから ③ 男の子がいじわるしたから
おとこ こ

Q2 ラガディ・アンの毛糸のかみの毛を、すにしいたのはだれ？
け い と け

① コマドリ ② スズメ ③ ハト

Q3 ラガディ・アンを木からおろしたのはだれ？
き

① 男の子たち
おとこ こ

② ママ ③ パパ

こたえ

Q1　②　たこはしっぽがたりなくて落ちてしまったので、マーセラがラガディ・アンをしっぽにむすぼうと言い出しました。
お い だ

Q2　①　ニレの木にすをつくっていた二羽のコマドリが、毛糸をもらって、すの中をやわらかくしました。
き に わ け い と なか

Q3　③　パパがものほしざおをもって屋根うらのまどから出て、つついて落とし、マーセラがうけとめました。
や ね で お
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